Los verbos to be y to have
En el inglés hay ciertos modismos que requieren el verbo "to be" (ser/estar) que requieren el verbo "tener" en castellano. Por ejemplo:

 

to be hungry - tener hambre

to be thirsty - tener sed

to be hot - tener calor

to be cold - tener frío

to be sleepy - tener sueño

to be lucky - tener suerte

to be careful - tener cuidado

to be successful - tener éxito

to be right - tener razón

to be wrong - no tener razón

to be in a hurry - tener prisa

to be afraid - tener miedo

to be ashamed - tener vergüenza

 

to be years old - tener años

I'm 14 years old. - Tengo 14 años.


  

 

El verbo "to be" en inglés
 

                I am/I'm - soy/estoy                
we are/we're - somos/estamos

                you are/you're - eres/Ud. es    
you all are - sois/estáis/Uds. son/Uds. están

                he is/he's - él es/está              
they are/they're - ellos son/están

                she is/she's - ella es/está                                               ellas son/están

 

 

 

Los siguientes modismos no requieren el verbo "to be" en inglés aunque sí requieren el verbo "tener" en castellano:

 

to have to... - tener que...

I have to study. - Tengo que estudiar.

 

to feel like... - tener ganas de...

I feel like studying. - Tengo ganas de estudiar.

I don't feel like studying. - No tengo ganas de estudiar.
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Aquí hay otros ejemplos de frases/modismos que utilizan el verbo "to be" en el inglés estadounidense (muchos de estos también se usan en los países británicos):

to be a far cry from -  no ser para nada la misma cosa
to be a happy camper – estar contento/satisfecho
to be a party pooper - ser aguafiestas

to be a real looker - ser una mujer muy actractiva

to be a sight  for sore eyes - algo que parece muy atractivo al verlo por falta/ausencia previa
por ejemplo: Boy, are you a sight for sore eyes! (Le dice a la persona que le trae agua potable durante un desastre natural)

to be a team player - ser compañero de trabajo que se lleva bien con los demás

to be all for - ser buen partidario de/estar muy a favor de

to be all set - estar listo/tener todo listo

to be all the rage - estar muy de moda/ser el último grito

to be an "act of God" - ser un caso de fuerza mayor

to be "an item" - ser una pareja/ser novios

por ejemplo: I didn't know that you two were an item! - ¡No sabía que Uds. dos son novios!

to be at it - estar haciendo una cosa (esp. con mucho trabajo o de costumbre)

                   estar peleándose

to be "back to square one" - encontrarte en el mismo lugar donde comenzaste a resolver un problema (o sea, después de haber hecho progresos, sufres un revés que te regresa al principio donde comenzaste)

to be beside oneself - estar fuera de sí, estar muy alterado
to be better off – estar mejor (comparado con una situación peor)
to be big - ser grande (sentido normal); ser popular (sentido informal)                  

to be big on - tener una preferencia por alguna actividad o cosa

to not be big on - no tener una preferencia por alguna actividad o cosa

por ejemplo: I'm big on camping. - Me gusta mucho acampar/ir de campada.

                     I'm not big on shopping. - No me gusta mucho ir de compras

to be beat/bushed/pooped - estar cansando (poco usado con las generaciones más jóvenes)

to be blown away - quedar muy sorprendido o impresionado

to be blue/to feel blue - estar/sentirse triste

to be born with a silver spoon in one's mouth - tener una crianza/niñez de lujo y privilegio

to be bound to/to be liable to - ser muy probable que él/ella...

por ejemplo: He's bound/liable to fail. - Es muy probable que él vaya a fracasar/fallar.

to be buggin' - estar actuando de una manera extraña, loca o inapropiada (com. negra)
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to be crazy about - querer a alguien como loco/con locura

                                 tener una preferencia por algo/alguna actividad como loco/con locura

por ejemplo: He's crazy about her! - Él la ama como loco/con locura (a ella).

                     He's crazy about baseball. - Le encanta el béisbol./Está loco con el béisbol.

to be dead-set against (something) - estar muy en contra de (algo)
to be down and out - tener mucha desgracia/mala fortuna o estar deprimido/abatido

to be/to feel down in the dumps - estar/sentirse deprimido/abatido

to be down on one's luck - tener mala suerte/fortuna (la vida en general)

to be drawn to - sentirse o estar atraído por
to be easy on the eyes - ser atractivo/no feo (una persona)

to be fair game - no estar prohibido; estar disponible porque no pertenece a otro

to be fit to be tied/to be foaming at the mouth - tener mucha ira/rabia (hasta hacerse fiero)

to be "from the old school" - ser tradicional o ser partidario de la filosofía tradicional

                                                  con respecto a cierto tema o campo de estudios, etc.

to be game - estar listo y dispuesto/estar a favor de (muy informal)

to be going on - estar pasando/ocurriendo

to be good at/with - ser capaz/tener talento/habilidad

por ejemplo: I'm (really) good at math, but I'm not good at spelling.

                    Soy (muy) capaz con las matemáticas, pero soy incapaz con la ortografía.

                    I'm good with numbers./I'm not good with numbers.

                    Soy capaz con los números./No soy capaz cuando se trata de los números.

to be "good to go" - estar bien porque uno tiene todo lo necesario (y quizá listo para irse)

por ejemplo: I'm good to go! - Estoy bien porque tengo todo lo que necesito. Estoy listo.

to be had/taken for a ride - ser engañado (con fraude)  You've been had! - ¡Te engañaron!

to be hard at it - estar trajando duro o esforzándose mucho
to be hard up - estar desesperado

to be hell-bent for/to - estar muy decidido a (hacer cierta cosa)

to be here for good/for keeps/to stay - estar aquí permanentemente; no temporalmente

to be history - estar muerto o moribundo, ser algo del pasado, estar acabado, estar pasado de moda

to be home free - haber llegado al punto/lugar de estar sin problemas

to be in bed with/to be in cahoots with - ser cómplice de/estar en una conspiración con

to be in by (a certain time) - tener que regresar a casa para (cierta hora)

to be in/to be in fashion/to be in vogue - estar de moda

to be in for (something) - poder esperar (una cosa segura sea buena o mala)

to be in for it - recibir muy pronto un castigo

to be in it for the long haul - estar comprometido con una persona o con una causa para siempre

to be in the cards - ser muy probable en el futuro cercano
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to be in on it with/to be in cahoots with - ser cómplice de/estar en una conspiración con 

to be in the doghouse with... - enojar/enfadar a otra persona


por ejemplo: I don't want to be in the doghouse with my wife.

                     No quiero que mi esposa esté enojada/enfadada conmigo.

to be in the know - estar bien informado o ya saber de algo
to be in the market for - necesitar comprar

to be in the way - impedir/estar impidiendo/ser un obstáculo/causar un problema o una barrera

to be in over one's head/to be in way over one's head - estar en una situación insuperable

to be insanely jealous - ser/estar muy celoso como un loco

to be key - ser importante/ser esencial/tener mucha importancia

to be kidding/to kid - hablar en broma/no hablar en serio

por ejemplo: You've got to be kidding! - ¡No estás hablando en serio!



to be (a little) light in the loafers - ser hombre afeminado o homosexual
to be loaded for bear - estar muy enojado/enfadado y listo para una pelea hasta la muerte
to be mad - estar enfadado/enojado (EEUU); estar/ser loco (Gran Bretaña)

to be no worse for the wear - no estar peor a pesar  de  pasar una mala experiencia

to be none the wiser - no saber nada (sobre lo ocurrido)

to be "nothing to write home about" - ser un evento/una experiencia de poca importancia

to be nuts - ser/estar loco

to be nutty as a fruitcake - ser una persona muy loca

to be of no account - no tener importancia/ser mala persona/ser persona sin valor

to be of no avail - ser inútil                                  

to be on one's own - estar sólo/sin ayuda                                                                         por ejemplo:  He's on his own. - Está sólo./Nadie lo ayuda.

to be on someone's back - perseguir/vigilar a otra persona (e.g. un jefe con un empleado)

por ejemplo: My boss is always on my back! -                                                                  ¡Mi jefe no me deja en paz; siempre me está vigilando!
to be on the ball - estar preparado/esforzándose mucho/haciendo un buen trabajo

to be on the fritz - estar roto/estar descompuesto/no estar funcionando

to be “on the house” - ser gratuito, es decir, pagado por el dueño del bar, etc.
to be on the run - ser fugitivo

to be on the up and up - ser fiable, ser verdadero, no ser fraudulento
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to be on the way - estar en el camino cuando vas de un lugar a otro

por ejemplo: We stopped  at the library because it was on the way (home).

                    Pasamos por la biblioteca porque estaba en el camino (a casa o a otra destinación).

to be “on up there”/to be getting on up there – ser de avanzada edad
to be one card short of a deck - estar loco o ser poco inteligente/retrasado/tarado

to be out - estar fuera, o sea, no estar en casa

to be out of breath - estar/quedar sin aire

to be "out of it" - estar casi sin conciencia normalmente por cansancio o por las drogas/el alcohol

to be out of line - estar actuando de una forma inapropiada
to be out of (something) - no tener en existencia algo que antes tenías

por ejemplo: We're out of bread. - Ya no tenemos pan./Se nos acabó el pan./Necesitamos pan.

to be out of one's league - estar en una situación para la que no estás preparado o de la que no eres digno
to be way out of one's league (lo mismo con más énfasis)
por ejemplo: You're (way) out of your league hanging out with those rich people!
to be (way) out of someone else's league - ser mejor que tú mereces o pertenecer a un nivel más alto

por ejemplo: How did you get a girlfriend like that? She's way out of your league!
                     ¿Cómo lograste conseguir una novia así? ¡No la mereces!

to be out of/to run out of - ya no tener en existencia/se acabársele a uno

We're out of sugar./We've run out of sugar. - No nos queda azucar./Se nos acabó el azúcar.

to be out of the way - estar fuera del camino

por ejemplo: We didn't go to the library because it was out of the way.
                     No fuimos a la biblioteca porque estaba fuera del camino.

to be out of the woods - estar fuera de peligro/estar fuera del problema/aprieto

to be out of one's mind/to take leave of one's senses - estar loco de remate (temporalmente)
to be out of touch - no estar al tanto, no estar en contacto

to be pistol-whipped - ser golpeado en la cara o la cabeza con una pistola

to be pushing - tener cierto año de edad (o esp. estar muy cerca)

                           por ejemplo: She's pushing 70! - Ella tendrá 70 años./Ella será setentona.

to be pushin’ up daisies - estar muerto (muy informal hasta irrespetuoso)

         to be puzzled - estar perplejo


to be quite a looker - ser una mujer bastante guapa/atractiva

to be quite the... - ser el mejor ejemplo de.../ser un buen ejemplo de...

por ejemplo: Your son has become quite the business man!

                      ¡Tu hijo se ha hecho un buen ejemplo de un hombre de negocios!

to be raining cats and dogs - llover mucho, llover a cántaros, ser un aguacero

to be raving mad/to be loony tunes/to be completely nuts – ser/estar loco de remate

to be right - tener razón, ser justo, ser correcto, ser apropiado, acertar
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to be sent packing - estar obligado a irse por orden de otra persona

to be sorry - sentir/lamentar lo hecho o lo dicho

                     ser inferior/ser lastimoso/ser infeliz

por ejemplo: You're sorry at basketball! - ¡No puedes jugar a baloncesto. Eres incapaz!

to be a sorry excuse for - ser un muy mal ejemplo de

por ejemplo: You're a a sorry excuse for a father! - ¡Eres incapaz/lo peor como padre!

to be spinning one’s wheels - estar esforzándose mucho sin tener éxito

to be standing - estar de pie

to be taken down a notch - ser humillado (esp. para personas arrogantes que lo necesitan)
to be taken for a ride - ser engañado por una mentira/un fraude (de otra persona)

to be taken in (by) - ser engañado por una mentira/un fraude (de otra persona)


                      recibir amparo (de otra persona)

to be “telling” - ser buena indicación de algo sin tener que decirlo explícitamente

por ejemplo: The president’s silence was very telling.


          El silencio del presidente fue una indicación muy fuerte de que algo había pasado.
to be the spitting image of – se parece mucho a alguien, esp. si es un pariente

to be tickled pink - estar muy contento con cierta cosa hasta la euforia

to be tied up – estar atado con cuerdas (sentido literal); estar ocupado/liado (sentido inf.) 

to be (real) tight - estar (muy) unido [comunidad negra]; ser escaso (cuando se trata del dinero)

to be toast – estar muerto/acabado e.g. He’s toast! (normalmente se usa para predecir el hado/destino cierto de alguien)

to be tired/to be sick and tired - estar harto

to be triflin' (pronunciada tráiflen) - ser la clase de persona que se pone molesta por causas superficiales (comunidad negra)

to be trippin' - estar molesto sin causa/sin buena razón (comunidad negra)

to be up front about  - ser honesto/sincero con respecto a lo dicho sobre un asunto

to be "up in arms" about - estar muy enojado/enfadado (por alguna injusticia) hasta para pelear

to be up the creek  without a paddle/to be up shit’s creek – estar en un aprieto (shit es una mala palabra)

to be up to: estar haciendo/planeando e.g. What are you up to? - ¿Qué tal?/¿Qué haces?

to be up to date - estar al día/al tanto (con informaciones/datos/noticias)

to be caught up - estar al día (con mandados/recados/tareas/trabajo)

to be aware of - estar al tanto/ser consciente (de una situación)

to be up to (something)/to feel like doing (something) - tener ganas de hacer (algo)

to be up to speed on -  estar al tanto, esp. cuando se trata de información/formación

to be up to the task - sentirse capaz de hacer algo, esp. un trabajo/una tarea
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to be well off – ser rico/tener mucho dinero

to be wide awake - estar completamente despierto

to be worried - estar preocupado

to be worried sick - estar muy preocupado (esp. por un familiar u otro ser querido)

to be worrysome - ser una persona fastidiosa/desagradable (comunidad negra)

to be wrong - no tener razón, no ser justo, no ser correcto, no ser apropiado, no acertar





El verbo "to have"

I have - tengo                             
we have - tenemos

you have - tienes, Ud. tiene        
you all have - tenéis/Uds. tienen

he has - él tiene                          
they have - ellos/ellas tienen

she has - ella tiene

Aquí hay unos modismos con el verbo "to have":

to have a ball/to have a blast - divertirse mucho/pasarlo de maravilla

to have a beef with - tener una queja/un problema/inconveniente con otra persona

to have a bun in the oven - estar embarazada (muy informal)

to have a chip on one's shoulder - parecer como una persona que guarda rencor, especialmente cuando se desconoce la causa

to have a falling out - tener un desacuerdo (entre dos personas)

to have a field day (with) - aprovechar una oportunidad para criticar; tener un festín
to have a fling - tener una relación amorosa pasajera

to have a go (at it) - intentarlo/probarlo

to have a good time - divertirse

to have a green thumb - ser muy capaz cuando se trata de cuidar plantas/jardines, etc.

to have a hard time - pasar un rato difícil/encontrar difícil hacer cierta cosa
to have a lot of irons in the fire - estar involucrado en muchas cosas/estar muy ocupado

to have a monkey on one's back - ser drogadicto

to have a pity party - enfocar demasiado en los sentimientos de lástima o de tristeza

to have a question - tener una pregunta/tener una duda

to have a run-in with – tener un mal encuentro con otra persona

to have a screw loose - estar loco o ser poco inteligente/retrasado/tarado

to have a spazz - perturbarse demasiado por algo que no es para tanto
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to have a sweet tooth - ser una persona que disfruta de los dulces/ser goloso

to have a time of it - encontrar difícil hacer cierta cosa/tarea o cierto trabajo

to have a word with - hablar con

por ejemplo: Can I have a word with you? - ¿Puedo hablar contigo?

to have all one's ducks in a row - tener todo listo/preparado

to have at it - intentarlo/probarlo

to have enough - tener suficiente

to have fun - divertirse

to have (got) guts -  tener agallas, ser valiente, no tener miedo (muy informal)
to have had enough - estar harto  e.g. I've had enough of this! = ¡Estoy harto de esto!                            

to have had it - estar harto  e.g. I've had it! - ¡Estoy harto!

to have "issues" - tener problemas/complejos/conflictos sin resolver/por resolver

to have "issues" with someone - tener problemas/conflictos sin resolver con otra persona

por ejemplo: He has issues with her./They have issues. - Él y ella tienen problemas/conflictos sin resolver.

to have (got) it down (pat) - saber/conocer muy bien (esp. cuando se trata de una tarea/destreza)

por ejemplo: You've really got it down (pat)! - ¡Conoces muy bien tu trabajo/tarea!

to have it (all) together/to have got it (all) together - estar preparado/organizado

to have it coming - se dice de una persona que merece el castigo que ha recibido

por ejemplo: He had it coming! - ¡Él mereció el castigo que recibió!

to have it made/to have it made in the shade - tener todos los deseos/tener una vida fácil

to have it in for - querer la desgracia para una persona no muy querida/tenérsela jurada

to have it out - pelearse o entrar en una discusión fuerte

to have on - llevar puesto (una prenda de ropa)

to not have anything on = estar desnudo

to have on hand - tener en existencia
to have one's cake and eat it too - desear lo que no es razonable

to have one's own way - salirse con la suya

to have one's work cut out (for one) - tener por delante un trabajo difícil

por ejemplo: He has his work cut out for him! - ¡Él tiene por delante un trabajo difícil!

to have seen better days – ser/estar viejo, estar en malas condiciones

to have someone over - invitar a alguien a tu casa

to have someone over a barrel - tenerle a alguien agarrado de las greñas/en un aprieto

to have someone's back/to have got someone's back - apoyar a o dar apoyo/respaldo a otra persona; estar al lado de alguien; ayudar a alguien en una pelea física; acudir a la 

defensa de alguien
to have something up one's sleeve - tener algo en reserva (tramado)/estar tramando algo

to have the “gift of gab” - tener la tendencia de hablar mucho
to have the hots for - tener atracción o deseo fuerte (romántico) por otra persona

to have the right to - tener el derecho de
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to have "the runs" - tener la diarrea
to have the upper hand - estar ganando o estar en una mejor posición                                                                                    

to have to do with - tener que ver con

to  have words/to have some words – tener una discusión fuerte

to have to (do something) - tener que (hacer algo)

to have too many irons in the fire - estar involucrado en demasiadas cosas/estar

                                                            demasiado ocupado con cosas

to have what it takes - tener todo lo necesario para hacer un trabajo/una tarea o para servir en alguna capacidad

Cuando se trata del verbo to have (tener/haber), hay una diferencia en la manera de formar y contestar las preguntas sí/no entre Estados Unidos y los países británicos cuando tiene el significado de tener en castellano (pero no cuando tiene el significado de haber). Por ejemplo:

En Estados Unidos:

Pregunta: Do you have a map? (¿Tienes un mapa?)

Respuesta: Yes, I do. or No, I don't. (Sí, tengo uno. o No, no tengo ninguno.)

  

En los países británicos:

Pregunta: Have you got a map?*

Respuesta: Yes, I have. or No, I haven't. (Sí, tengo uno. o No, no tengo ninguno.)

 

Fíjense en que en los países británicos no se usa el verbo auxiliar do (tampoco does con he/she/it) para formar y contestar esta pregunta sí/no.

 

Sin embargo, si el verbo to have se usa como el verbo auxiliar haber en castellano, entonces no hay diferencia alguna entre Estados Unidos y los países británicos. Por ejemplo:

 












Pregunta: Have you ever travelled to Argentina? (¿Has viajado alguna vez a la Argentina?)

Respuesta: Yes I have. or No, I haven't. (en cualquier país angloparlante)

*Los estadounidenses también dicen a veces  "Have you got...?" (¿Tienes..?/¿Tiene Ud....?) para hablar de posesión, pero no exclusivamente como los británicos.
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